npusHakaMm. OHM cymiecTByeT U QYHKIIMOHUPYIOT B CHEHU(PUUHOM SI3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE
cepuana «Buytpu JlaneHKO», SIBISACH MOJHOLEHHBIMU NocoBullaMu. Kpome Toro, npoBeeH-
HOE€ MCCIIEJIOBAHNE HATAJIKUBAET Ha MBICIH O TOM, YTO IMAPEMHUOTBOPUYECTBO KaK IMPOLIECC BCE
elIe aKTyaJIbHO JJIsI COBPEMEHHOI'0 HOCUTEIIS SI3bIKA, TOCKOJIBKY MPOSIBISETCS HE TOJIBKO B CO-
3/IaHUU, K IPUMEPY, AaHTUIIOCIIOBUII, UCIOJB3YEMBIX B PEaIbHOM OOIICHUH, HO U B CO3JITaHUU
napemMui, NpeTeHYIIINX Ha CTaTyC PealIbHBIX B JEHCTBUTEILHOCTH, HUCKYCCTBEHHO CO3/aH-
HOM I'PYIIONA aBTOPOB.
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Abstract. The article is devoted to determining the paremiological status of aphoristic statements
from Youtube-serial “Inside Lapenko”. On the basis of a number of features of paremi we analysed the
statement “There was a reed, but the mouse stole it”. It was revealed that the analysed unit, along with
other phrases of the same order, sounding in the serial, are proverbs.
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CHEIIU®UKA MTPE3EHTAIIMU TETEPOCTEPEOTHUIIA
B AHIJIMMCKOM JIMHT BOKYJILTYPE

AnHoTauus. B cratee paccmarpuBaercsi crenn(uka Mpe3eHTallMd TeTepOCTEPEOTHIIOB B aH-
TJIMACKON JIMHI'BOKYJIBTYpPE, aKLIEHTHPYETCS BHUMaHUE Ha X (YHKIMOHUPOBAHWHU B KOHTEKCTE MEX-
KYJbTYPHOU KOMMYHUKaMK. McCaenyroTcss MEXaHU3MBbI, ¢ IOMOLIbIO0 KOTOPBIX T€T€POCTEPEOTUIIBI OT-
paxaroT MCKa)XEHHYIO KAPTUHY BOCHPHITHS APYTUX KYJIBTYD, a TAK)KE UX BIMSIHHUE HA COLlMAJIbHBIC B3a-
UMOJICHCTBUS. AHATU3UPYETCS POJIb A3bIKA KAK HHCTPYMEHTA, YepE3 KOTOPBIN MPOSBIISIOTCS NpEeaB3s-
TOCTH U CTEPEOTUIIHBIE IIPEJCTABIEHUSA O IPYTUX HAPOIaX.

KiroueBbie ci10Ba: MEXKYJIBTYPHAs] KOMMYHUKALMS, «UYKOW», STHOLEHTPU3M, MEXITHHYE-
CKME OTHOILEHHUS, T€TEPOCTEPEOTHII.
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[Tpobnema pa3rpaHUYEHUs] «CBOMX» U «UY)KHUX» Ha MPOTSHKEHUU HCTOPHHM HE TEpsieT
CBOEH AaKTyaJIbHOCTH, NpPETepHeBas M3MEHEHUS B COOTBETCTBUM C KyJIbTYPHBIMU MapaJur-
MaMu. B npornecce nmyreniecTBui, NaJOMHUYECTB U TYPU3Ma, CB3aHHBIX C IIOCEILIEHUEM U ITpe-
ObIBaHHEM B JPYrod cTpaHe, Hen30eKHbI CTOJKHOBEHUS C HEMOHATHBIMH, IMYyTalOMIUMU WU
BBI3BIBAIOIIMMU CMeX siBIeHUsAMHU. Kaxknas u3 Mmozenel B3auMOACHCTBUS «CBOUX» U «UYKUX»
orpezesnseT crnoco0bl KOMMYHUKAIIMK CyObEKTOB, MPEICTABISIIOIIMX PAa3IUYHbIE HAMOHAIIb-
HbIE XapakTepsl. «HannoHanbHbI XapakTep 00beANHSIET YCTONUYHMBBIC YEPTHI, IPUCYILIKE Ulie-
HaM KOHKPETHOI'O 3THHYECKOI'O COOOILECTBA, M BBICTYIIAET B KAUE€CTBE CHUCTEMbI COL[MOKYJIb-
TypHBIX HOpM. OH OTpakaeT MpeACTaBICHUE HApoaa O caMoM cebe, Oazupyroleecst Ha COBO-
KYIIHOCTH OOBEKTOB WM HJEH, CBS3aHHBIX CO CJOXHBIM CIIEKTPOM YYBCTB WJIH 35MO-
ity [1, ¢. 360]. ITox ero Bo3aeicTBrEeM B 00111eCTBE (POPMHUPYIOTCS CTEPEOTHIIBI KAK OTHOCH-
TEJILHO COOCTBEHHOM TPYIIIBI (aBTOCTEPEOTHIIBI), TAK M OTHOCHTEIIBHO MPEJCTABUTENICH HHOTO
A3BIKOBOT'O U KYJIBTYPHOI'O IIPOCTpPaHCTBa (rerepocrepeorulisl). HecmMoTps Ha TO, yTO 3TH 00-
pa3bl «CBOUX» U «UYKHX» MOT'YT HE COOTBETCTBOBATh PEAIbHOCTH, 3a4aCTYH0 OHU CO3HATEIIbHO
MOJJICPXKUBAIOTCA M TUPAKUPYIOTCA C LENbl0 (hOpMHUPOBAHUS UMHUKA TOCYIapCTBa B Ta3ax
COOCTBEHHBIX T'paXklaH U MHOCTpaHleB. OAHUM U3 CIIOCOOOB PAaCIPOCTPAHEHUSI AITHUUECKUX
CTEPEOTHIIOB SIBIISIOTCA (PPA3€0IOTU3MBI.

B coBpemMeHHOM MUpe B3aMMOMIOHMMAaHNUE U KOH(PIUKTHI MEX/1y HApOJAaMU 00YCIOBIEHBI
TEOMOJIUTUYECKUMHU, SKOHOMHUUECKUMHU, UCTOPUUYECKUMH U KyJIbTYpHbIMU (akTopamu. Haria
CTaThsl PACCMATPUBAET B3aUMOCBSI3b MEXK/Y SI3bIKOM M KYJIbTYPHOU MJIEHTUYHOCTBIO, IO 4ep-
KHBasi pOJIb HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKAa B (JOPMHUPOBAHUN MUPOBOCTIPUATHS U CTEPEOTUIIOB. DTHO-
JMHTBUCTHKA, U3y4arollasi 3TH aCIEKThl, BBIAEISIET 3THO(PA3EOJOTUI0 KaK BaXKHBIN JIEMEHT,
OTpaXKaIOIINUM KYJIbTYpPHBIE YCTAHOBKH U UACOJOTUIO Hapoaa. Ppa3eosiornueckuii GoH I s3bIKa
(dukcHupyeT apXeTHIbl CAaMOCO3HAHUS U BIMSIET Ha HallMOHalbHOE Bocnpustue. [lo Beipaxe-
auto B. H. Tenus, hpazeonoru3mel mperonpeaesisiioT ¥ GOPMUPYIOT Y HOCUTENICH SI3bIKA 0CO-
Oble «yCTAaHOBKHU KYJIbTYPHO-HAIMOHAILHOTO MUPOIIOHUMAaHU» 2, ¢. 269].

CemanTtuka (hpa3eoaoru3mMoB BKIFOYAET KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT, OTPaKAIOIIUNA IMO-
LMOHAJILHO-OLICHOYHBI AaCMEKT, CBSI3aHHBIM C HAIlMOHAIbHBIMU TPAAUIMUSAMU M IOBEACHYE-
ckuMmu natrepHamu. KynbTypHO MapkupoBaHHasi KOHHOTAIHs (GOpMUPYETCS uepe3 HHTepIpeTa-
U0 (pazeosoTU3MOB B KOHTEKCTE 3TAIOHOB KYJIBTYphl HOCUTeNeH s3bika. Dpa3eonoru3mbl
C THOHMMaMH (PUKCUPYIOT STHUYECKOE CAaMOCO3HAHHE M aCCOLMALIUH, XapAKTEPHBIE /sl JIMHT -
BOKYJIbTYPHOM OOILITHOCTH, CBSI3bIBAs UX C KyJIbTYpHO-HAIIMOHAJIbHBIMU CTEPEOTUIIAMHU.

YHUKaTbHOCTD KYJIBTYpPbI 3THOCA MPOSBISETCS B €r0 OCOOEHHOCTSIX U CTPEMJIEHUU CO-
XPaHUTh HAIlMOHAIbHOE HACIEANE, CAMOOBITHBIE YEPThI KYIbTYPbl, 000COOJISIONINE OT IPYTUX
KYJIbTyp. DTO 000CO0IeHUE OTpakaeTcs BO (Ppa3eoqOrnyecKuX €IMHUIIAX, TPEACTABISIONINX
KOHIIETITHI «CBOM — 4y’KON». B aHINIMIICKOM S3BIKE CYIIECTBYET CUCTEMA I'€TEPOCTEPEOTUITHBIX
eANHMILL, GOPMUPYIOLUINX 00pa3bl APYruX HAIM. DTHUYECKHE TPYIIbl BOCIPUHUMAIOTCS KaK
o0ajaromue XapakTepoM, OnpeensieMbIM JINYHOCTHBIMUA Ka4yeCTBaMHU, a 33 KaX/IbIM STHOHH-
MOM 3aKperisieTcss Habop CTEpeOTUIIOB, OTPAXKAIOIIUX YEePThl XapakTepa M MOpalibHbIE ac-
MEKTHI JAHHOT'O 3THOCA.

['eTepocTepeoTuribl 0a3UpyYIOTCS Ha Pa3IHUUAX KYJIbTYPHBIX U MOPAIbHBIX HOPM OT/AENb-
HBIX HaIMi. ['eTepocTepeoTunsl y aHMInYaH 4acTo (OPMHUPYIOTCS U3-3a2 HETATUBHOT'O BOCTIPH-
ATHS ONPENEIEHHBIX YEPT MPEICTABUTENEH IPYrUX HALMH. DTO BBIPAXKAETCS B aKLIEHTUPOBA-
HUU UX HEJJOCTATKOB, aHTHCOLMAIBHOTO MTOBE/IEHUS U HECOOTBETCTBUS OOLICPUHATHIM CTaH-
naptaM BenmkoOpuTtanuu, a Takke B IpYrUX acleKTax.

CymiecTByeT Kak HeMTpanbHas, TaK U SMOLIMOHAIBHO OKpauleHHas (pazeonorusd. [lpu-
Mepbl HeHTpalbHBIX (hpaseosoru3moB BkiaouaroT French dressing, French heel, Russian doll,
Russian boot, English breakfast, Chinese tumbler, Irish coffee, Indian file, Greek deadline,
Mexican wave, Italian hand u npyrue. Crneayer moquepkHyTh, 4TO KOJUYECTBO HEHTPATBHBIX
($pazeosorn3MoOB MEHBIIIE TI0 CPABHEHHIO C YMOILMOHAIBHO-OIICHOUHBIMHU.

Haubornee croiikue u BblpaskeHHbIE STHUUECKHE MPEIPACCYAKH, a CIeI0BATENILHO, U STHU-
YeCKHe MHBEKTHUBBI B aHITIMHCKOM SI3bIKE C()OPMUPOBAIUCH B OTHOILIEHUH TEX HAPOJOB, KOTOPbIE

55



B ONpe/IeTICHHBIC UCTOPHYECKHE TIEPHUOIBI SBSLTMCH HAaHOOJIee OMTACHBIMU SKOHOMHYECKUMHU KOH-
KypeHTamu. TUIUYHBIM PUMEPOM CITY)KHT OOIIMPHOE KOJIHMYECTBO (PPa3CONOrHICCKHUX CIMHHI
¢ atHoHMMOM Dutch, BO3HUKIIINX B aHTITHHACKOM SI3bIKE KaK OTPAKEHUE MPOIODKUTEIBHOTO CO-
nepauuectBa Benkobpurtanun ¢ Hunepnangamu B Mopckux BoitHax X VII Beka, 00ycroBiIeHHOTO
TOPrOBOM M KOJIOHHAILHON KOHKYPEHIIMEH JIBYX Hanbosiee SKOHOMUYECKH Pa3BUTHIX TOCYIapCTB
TOro BpeMeHH. B pe3ysbrare BceMy roJuIaHICKOMY MPHUAABAJICsS HEraTUBHBIA CMBICI, a JIIOOOMY
OTPUIIATEIIFHOMY SIBIICHUIO IIPUTTHCHIBAIICS AIUTET «TOJUIAHIACKUI.

["omnanmel, cornmacHo uccnenoBanusM T. A. 3namenckoi [3, ¢. 205-207], H. b. boeBoeii-
Owmeneuko u K. I1. ITocrepusik [4, c. 41-47], 00nagaroT TaKuMH XapaKTEpUCTUKaMU, KaK TIIyIOCTb,
HEHAJIeKHOCTh, HEYECTHOCTh, IPYOOCTb, arpeccusi, CKIIOHHOCTh K KPUTHKE, IPUCTPACTUE K ATKO-
romo (double Dutch — ‘axunes’, Dutch bargain — ‘cmenka, Beirognas omnoi cropone’, Dutch
blessing — ‘ockop6aenue’, Dutch uncle — ‘kputukyromwmii yenoBex’, as drunk as a Dutchman —
‘odeHb MbsiH’). Dpaseonorusmel ¢ sTHOHMMOM Dutch Takke obo3navaroT HempusitHoctr (Dutch
luck — ‘meymaua’, to be in Dutch — ‘momacts B 6exy’), 6e3bicxomubie cutyarmu (Dutch act, Dutch
cure — ‘camoyOMIACTBO’), HecoryiacoBaHHOCTh seiictBui (Dutch concert — ‘kro Biec, KTO
10 JipoBa’), omeraTenseTBo (go Dutch — ‘coliti ¢ yma’), skaiHOCTh, ckymocTsb (Dutch generosity —
“KkagHOCTB ). Oco00 oTMevaetcst TpycocTh routanres (Dutch defence — ‘kanuryssiust 6e3 60s1°).

AHTUTIaTHSA, IPOSIBUBIIASCS y aHTIMYaH K (paHiy3am emie B XIV Beke B mepuos ocTpoit
ACKaIalK KOHQIIMKTOB, prBeamx K CTOIeTHEW BOWHE, 4aCTO OOBSICHSIECT HEraTUBHOE OTHOIIIC-
HHE aHTJIMYaH K HAIIMOHAILHOMY XapakTepy U 00pa3y *U3HU (PaHILy30B, YTO OTPAKEHO B MHO-
KeCTBe 3THO(Ppa3zeosorn3mMoB ¢ komroneHToM French. B xapakrepuctukax ¢ppaHIly30B Ha MpH-
Mepe (Hpa3ecoOruuecKuX eIMHULL MOYKHO OOHAPYKHUTH CIACAYIOLIMI HA0Op CTEPEOTHUIIOB: JICTKO-
mbiciue u 6e3otBeTctBeHHOCTH (French furlough — ‘camoBosika, orcyrerBre mucimuinas’, to take
French leave — ‘yiiTu He nporasice mim 6e3 paspeuienus’), Bynsrapaocts (French flower — ‘amo-
paibHBIA YenoBeK’), HeHaexkHOCTh (French assistance — ‘mpucyrcTBOBaTh, HO HE IMOMOTaTh’).
Jannbie (pa3eosoriu3Mbl OTPAKAIOT TAaKUE OTPHUIlATEIIbHBIC KadecTBa (hpaHILy30B, KaK JICHb
(French living — ‘00pa3 >Ku3HH, 3aKITIOYAIOIIMICS B «ISKAHUM» HA AuBaHe’), Tpycocts (French
advance — ‘HacTyIUIEHHE, KOTOpO€ IO CYTH SIBJSITCS OTCTYIUICHHEM’), 3KCTPAaBaraHTHOCTh
onex el (French duke — ‘germoBek, 0J€ThIi SKCTPaBaraHTHO’).

B ¢dpazeonorusmax, conepxaniux 3THoHuM ltalian, pukcupyroTcst HeraTUBHBIE CTEpEO-
THIIBI, aCCOIMUPYEMBIC C HTANbsHIIAMU. B wacTHOCTH, (paseosnorusm ltalian divorce omucer-
BAaCT CUTYAIIUIO YCTPAHEHUS CYTIPYTa UITH CYIIPYTH C UCTIOIb30BAaHUEM YCIIYT KUILIepa, a ltalian
mausoleum — TepmuH, CBA3aHHBINA C kKepTBaMu Maduu U 0003HAYaAIONIMIA OarakHUK. Tarke
OTMEUaeTCs MPEeICTaBICHHE 00 UTATBSHIAX KaK O JIFOJSX C BBICOKOW 3MOIIMOHAILHON BOCIIPH-
UMYHUBOCTHIO; (hpazeosorusm Italian emotion umrocTpupyer SMOIMOHATIBHBINA B3PHIB B CI0XK-
HOM cutyaru. Kpome Toro, B aHaIM3UPYEeMbIX (pa3eooru3Max mpocaeKHBaeTCs MPEICTaB-
JieHue 00 UTaNbsIHIIAX KaK 0 MaJIOKYJbTYpHOW Haiuu: Hampumep, Italian person o6o3nadaer
YeJI0BEKa, CIIUIIKOM IPOMKO BBIPaXAIOIIEro CBoe MHeHue, a Italian bath — npaktuky mcnosns-
30BaHHUs OOJIBIIOTO KOJMYECTBA OJICKOJIOHA BMECTO MPHHSATHS JyIIA.

C yBenunueHnueM reorpaduueckoil 6Ju30CTH cTpaH HAOIIOaeTCsl TEHASHITUS K OOJBIIIEMY
CXOJICTBY B SI3bIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX K MCHTAJILHBIX aclieKTax. TeM He MeHee, HeCMOTps Ha OJTu-
30CTh HAIIMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK, COCEJICTBO TOCYAapPCTB HA BpUTaHCKHUX OCT-
pOBax HE UCKITIOYACT CYIIECTBOBAHKE Y aHTJIMYaH HETATHBHBIX CTEPEOTUIIOB U TIPEIB3SATHIX MHE-
HUI OTHOCHUTEIHHO UX OJIKANIIINX COCeHeH.

B aHrimiickoM si3bIKe CYIIECTBYST HEMAJI0 HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB, KOTOPHIC
B HEraTHBHOM IIaHE OTPaXKalOT 0COOCHHOCTH MIOTJIAH/IIECB, BAJUTMAIICB WM HPJIAH/IIICB, He-
CMOTpS Ha TO, YTO BCE OHU SIBIISIIOTCS YaCThIO OJIHOTO KOpoJieBcTBa. [IpuMepamu Takux 3THO-
¢bpazeosroru3MoB MOTyT CiayxuTh: t0 weep Irish — ‘kpokoauioBsl ciesbr’; Irish evidence —
‘mxecBuaeTenscTBO’; 10 Welsh on a bet — ‘we 3amnmatuts, ecu npourpan mapu’; Welsh comb —
‘nmsTepHst BMecto pacueckn’; to Scotch a deal — ‘ropmosuts cornmamenue’; Scotch coffee —
‘KMIATOK, OJKPAIIEHHBIN TOPEJIBIM CyXapeM .
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OOmbsicHEHHE TOMY KOPEHUTCSI B JUTUTEIBHOM MCTOPUM MEXKITHHUYECKUX MPOTHBOPEUUI
MEX]ly aHTJIMYaHAMH, O TIAH/I[aM1, BAJUIMALIAMH U UPJIaHILIaMH, BBI3BAHHBIX PA3TMUHBIMU I€0-
MOJUTUYECKUMHU, IKOHOMUYECKUMH U colMaibHbIMU (akTopamu. Kpome Toro, mpeacraBuTenu
JPYIUX 3THAYECKUX TPYIII BBIPAYKAIHU HEOBOJIBCTBO HALIMOHAIIBHOM A3BIKOBOW MOJIUTHKOM, KOTO-
past yCTaHOBMJIA AaHTJIMHCKHM S3bIK KaK TOCYIapCTBEHHBIN M €IMHCTBEHHDIH S3bIK 00 yUSHHS.

TakuM 00pazoM, MOXKHO C/€JaTh BBIBOJI, YTO ATHOLIEHTPU3M AHTJIOSI3bIYHON KapTHHBI
MUpa, IPEJICTABICHHBINA B PACCMATPUBAEMbBIX T'€TEPOCTEPEOTUIAX, IIPOSBISIETCS B TOM, UTO CTe-
PEOTHUIIBI O APYTMX HApOAAX SIBJISIOTCS HE CTOJBKO OOBEKTHBHBIM OTPAXKEHHEM DPEATbHOCTH,
CKOJIBKO CYOBEKTHUBHBIMU IPEICTABICHUSIMH HOCUTENICH aHTJIUICKOrO S3bIKa, COPMHUPOBAH-
HBIMH HA OCHOBE MHAUBUAYATBHOT'O BOCTIPUSATHUS PA3INYHBIX CUTYallMH U B3aUMOJCHCTBUI. AH-
[JIMYaHEe YacTO OLIEHUBAIOT JIIOJIEH U3 JIPYTHX KYJIbTYP, OCHOBBIBAsCh HA CBOMX COOCTBEHHBIX
KYJbTYPHBIX M LICHHOCTHBIX HOPMax.
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Abstract. This article discusses the specifics of presenting heterostereotypes in English linguistic
culture, focusing on their functioning within the context of intercultural communication. The
mechanisms through which heterostereotypes reflect a distorted perception of other cultures and their
impact on social interactions are explored in this article. The role of language is analyzed as a tool
through which biases and stereotypical representations of other nations manifest.

Keywords: intercultural communication, “the other”, ethnocentrism, interethnic relations,
heterostereotype.
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JAETCKOE CJIOBOTBOPYECTBO - _
OCOBEHHOCTHU U MEXAHU3MbI ObPA30BAHUSA PEYEBBIX THHOBALIUU

AnHoTanus. V3ydeHne IeTCKOM pedr UMeeT JaBHIOIO0 UCTOPHIO, HAYaBIITYIOCS ¢ MHTEpECa IMCHUX0-
JIOTOB K Pa3BUTHIO KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH eTeid. [1o kakum mpuHIHIaM, TPy KaKuX YCIOBHSX U Ha
OCHOBaHUH KaKHX SI3BIKOBBIX (DaKTOPOB B CO3HAHWU peOEHKa CO3/1al0TCs HOBBIE cioBa? B maHHOM crathe
paccMaTpHUBAIOTCS OCHOBHEBIE MEXaHWU3MBI 00Pa30BaHUS JETCKUX PEUYEBHIX MHHOBAIMN, WM SI3BIKOBBIX
yrnoTpeOieHuit, 3apUKCUPOBaHHBIX B peUr peOSHKA U OTCYTCTBYIOIINX B HOPMATUBHOMN CUCTEME sI3bIKA.

KaroueBsble ci1oBa: eTckas pevb, peueBbie MHHOBAIIMY, aHAJIOTHS, TeHepalln3alus, cIoBooOpa-
30BaTeIbHAS MOJIENb.

B I[CTCKOﬁ PCUH 4aCTO BCTPCHAKOTCS A3BIKOBBIC MTHHOBAIIUN — 3TO HOBLIC CJIOBA, BBIPAKCHU A
HJIM KOHCTPYKIUH, KOTOPBIC UCITOJIB3YIOTCA A€THEMHU U MOT'YT BKJIFOYATh B ce0s1 HOBEIE CMBICJIbI,
CHCL[I/I(I)I/I‘ICCKI/IC U ACTCKOT'O BOCIIPUATHSA, UITA (I)OpMBI, KOTOPBIC OTIIMYAKOTCA OT CTAaHAAPTHBIX
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